
προσκυνήσετεÊτῷÊπατρί.ÊὑμεῖςÊπροσκυνεῖτεÊὃÊοὐκÊοἴδατε,ÊἡμεῖςÊπροσκυνοῦμενÊὃÊοἴδαμεν·ÊὅτιÊἡÊσωτηρίαÊ
ἐκÊτῶνÊἸουδαίωνÊἐστίν.Êἀλλ᾽ÊἔρχεταιÊὥρα,ÊκαὶÊνῦνÊἐστιν,ÊὅτεÊοἱÊἀληθινοὶÊπροσκυνηταὶÊπροσκυνήσουσιÊτῷÊ
πατρὶÊἐνÊπνεύματιÊκαὶÊἀληθείᾳ·ÊκαὶÊγὰρÊὁÊπατὴρÊτοιούτουςÊζητεῖÊτοὺςÊπροσκυνοῦνταςÊαὐτόν.ÊπνεῦμαÊὁÊ
Θεός,ÊκαὶÊτοὺςÊπροσκυνοῦνταςÊαὐτὸνÊἐνÊπνεύματιÊκαὶÊἀληθείᾳÊδεῖÊπροσκυνεῖν.ÊλέγειÊαὐτῷÊἡÊγυνή·ÊοἶδαÊ
ὅτιÊΜεσσίαςÊἔρχεταιÊὁÊλεγόμενοςÊΧριστός·ÊὅτανÊἔλθῃÊἐκεῖνος,ÊἀναγγελεῖÊἡμῖνÊπάντα.ÊλέγειÊαὐτῇÊὁÊ
Ἰησοῦς·ÊἐγώÊεἰμιÊὁÊλαλῶνÊσοι.ÊκαὶÊἐπὶÊτούτῳÊἦλθονÊοἱÊμαθηταὶÊαὐτοῦ,ÊκαὶÊἐθαύμασανÊὅτιÊμετὰÊγυναικὸςÊ
ἐλάλει·ÊοὐδεὶςÊμέντοιÊεἶπε,ÊτίÊζητεῖςÊἢÊτίÊλαλεῖςÊμετ᾽Êαὐτῆς;ÊἈφῆκενÊοὖνÊτὴνÊὑδρίανÊαὐτῆςÊἡÊγυνὴÊκαὶÊ
ἀπῆλθενÊεἰςÊτὴνÊπόλιν,ÊκαὶÊλέγειÊτοῖςÊἀνθρώποις·ÊδεῦτεÊἴδετεÊἄνθρωπονÊὃςÊεἶπέÊμοιÊπάνταÊὅσαÊἐποίησα·Ê
μήτιÊοὗτόςÊἐστινÊὁÊΧριστός;ÊἐξῆλθονÊοὖνÊἐκÊτῆςÊπόλεωςÊκαὶÊἤρχοντοÊπρὸςÊαὐτόν.ÊἘνÊδὲÊτῷÊμεταξὺÊ
ἠρώτωνÊαὐτὸνÊοἱÊμαθηταὶÊλέγοντες·Êῥαββί,Êφάγε.ÊὁÊδὲÊεἶπενÊαὐτοῖς·ÊἐγὼÊβρῶσινÊἔχωÊφαγεῖν,ÊἣνÊὑμεῖςÊοὐκÊ
οἴδατε.ÊἔλεγονÊοὖνÊοἱÊμαθηταὶÊπρὸςÊἀλλήλους·ÊμήÊτιςÊἤνεγκενÊαὐτῷÊφαγεῖν;ÊλέγειÊαὐτοῖςÊὁÊἸησοῦς·ÊἐμὸνÊ
βρῶμάÊἐστινÊἵναÊποιῶÊτὸÊθέλημαÊτοῦÊπέμψαντόςÊμεÊκαὶÊτελειώσωÊαὐτοῦÊτὸÊἔργον.ÊοὐχÊὑμεῖςÊλέγετεÊὅτιÊἔτιÊ
τετράμηνόςÊἐστιÊκαὶÊὁÊθερισμὸςÊἔρχεται;ÊἰδοὺÊλέγωÊὑμῖν,ÊἐπάρατεÊτοὺςÊὀφθαλμοὺςÊὑμῶνÊκαὶÊθεάσασθεÊ
τὰςÊχώρας,ÊὅτιÊλευκαίÊεἰσιÊπρὸςÊθερισμὸνÊἤδη.ÊκαὶÊὁÊθερίζωνÊμισθὸνÊλαμβάνειÊκαὶÊσυνάγειÊκαρπὸνÊεἰςÊ
ζωὴνÊαἰώνιον,ÊἵναÊκαὶÊὁÊσπείρωνÊὁμοῦÊχαίρῃÊκαὶÊὁÊθερίζων.ÊἐνÊγὰρÊτούτῳÊὁÊλόγοςÊἐστὶνÊὁÊἀληθινός,ÊὅτιÊ
ἄλλοςÊἐστὶνÊὁÊσπείρωνÊκαὶÊἄλλοςÊὁÊθερίζων.ÊἐγὼÊἀπέστειλαÊὑμᾶςÊθερίζεινÊὃÊοὐχÊὑμεῖςÊκεκοπιάκατε·ÊἄλλοιÊ
κεκοπιάκασι,ÊκαὶÊὑμεῖςÊεἰςÊτὸνÊκόπονÊαὐτῶνÊεἰσεληλύθατε.ÊἘκÊδὲÊτῆςÊπόλεωςÊἐκείνηςÊπολλοὶÊἐπίστευσανÊ
εἰςÊαὐτὸνÊτῶνÊΣαμαρειτῶνÊδιὰÊτὸνÊλόγονÊτῆςÊγυναικός,ÊμαρτυρούσηςÊὅτιÊεἶπέÊμοιÊπάνταÊὅσαÊἐποίησα.ÊὡςÊ
οὖνÊἦλθονÊπρὸςÊαὐτὸνÊοἱÊΣαμαρεῖται,ÊἠρώτωνÊαὐτὸνÊμεῖναιÊπαρ᾽Êαὐτοῖς·ÊκαὶÊἔμεινενÊἐκεῖÊδύοÊἡμέρας.ÊκαὶÊ
πολλῷÊπλείουςÊἐπίστευσανÊδιὰÊτὸνÊλόγονÊαὐτοῦ,ÊτῇÊτεÊγυναικὶÊἔλεγονÊὅτιÊοὐκέτιÊδιὰÊτὴνÊσὴνÊλαλιὰνÊ
πιστεύομεν·ÊαὐτοὶÊγὰρÊἀκηκόαμεν,ÊκαὶÊοἴδαμενÊὅτιÊοὗτόςÊἐστινÊἀληθῶςÊὁÊσωτὴρÊτοῦÊκόσμουÊὁÊΧριστός.Ê 
Source:ÊÊhttps://dcs.goarch.org/goa/dcs/servicesindex.html. 

On-going Adult Orthodox 
study programs: 

· Orthodox ChrisƟan 
Club every Monday 
5:30 to 7:00 PM 

· Orthodox QuesƟons 
and Answers every 
Thursday, YouTube, 
7:00 PM. 

· Online Orthodox Cate-
chism on our website 
under the EDUCATION 
tab 

· Greek Language pro-
gram every Saturday 
1:30-3:00 PM through 
May 16 

· Greek Dance pracƟce 
every Sunday, 4:00 PM 
unƟl the Greek FesƟ-
val. 

CHURCH SERVICES AND EVENTS: 
17ÊMay SundayÊSchool,ÊGreekÊSchoolÊGraduation 
17ÊMay SpringÊGeneralÊAssemblyÊ 
17ÊMay EfxinosÊPontosÊSocietyÊBakeÊSale 
18ÊMay AlternateÊdateÊforÊSpringÊGeneralÊAssembly,Ê
   6:00Êpm 
20ÊMay YoungÊAdultÊMeet-up,ÊTBA 
+21 May Holy Ascension, at Holy Spirit,  
      Orthros 9:00 am; Divine Liturgy 10:00 am 
28Ê-Ê31ÊMay GreekÊFestival,Ê11:00ÊamÊ-Ê11:00Êpm 
+31 May PENTECOST, Orthros 8:00 am, Divine  
   Liturgy 9:00 am  NOTE TIME  
   CHANGE 
+1 June Monday of the Holy Spirit, Orthros and  
   Divine Liturgy at Holy Spirit, 9:00 am 
+6 June Saturday of Souls Graveside Services 
   -ÊWebsterÊRural ÊÊÊ9:00Êam 
   -ÊWhiteÊHaven 10:30Êam 
   -ÊMt.ÊHope 11:45Êam 
   -ÊGroveÊPlace/ChiliÊÊ1:00Êpm 
   -ÊWestsideÊCemetery/ScottsvilleÊÊ2:00pm 
ÊÊÊÊÊÊÊ   For all other cemetery locations, please  
   call the  Church office to schedule a time 
   and date. 
13ÊJune  YouthÊMovieÊNight,ÊTheÊLittleÊMermaidÊÊ(1989),Ê
   6:00Êpm 
+29 June Sts. Peter and Paul, Orthros 9:00 am, Divine  
   Liturgy 10:00 am 

ANNUNCIATION GREEK ORTHODOX CHURCH 

Presiding Priest:  Rev. Fr. Angelo Maggos 

Office Hours:   
Secretaries:  Leslie Fitzsimmons and Jennifer (Jen) Clark  

Monday and Tuesday:  9:00 AM to 2:00 PM 
Wednesday through Friday:  10:00 AM to 3:00 PM 

Office Email:  Office@agocroc.org      
  Phone: 585.244.3377  Web:  www.AnnunciaƟonRochester.org 

 10 MAY 2026 
Χριστὸς ἀνέστη!  Ἀληθῶς ἀνέστη!      
Christ is Risen!  Truly He is Risen! 

HAPPY MOTHERS’ DAY 

SAINTS AND FEASTS CELEBRATED TODAY:  Sunday of the Samaritan Woman; SimonÊtheÊZeal-
otÊ&ÊApostle;ÊLaurenceÊofÊEgypt;ÊIsodoraÊofÊEgypt 
 
MEMORIAL: 
PeterÊFrisirasÊ(1Êyear) 
TommyÊKakarantzasÊ(5Êyears) 
MayÊtheirÊmemoryÊbeÊeternal 
 
APOLYTIKION for the Feast (Mode pl.1) 
ChristÊisÊrisenÊfromÊtheÊdead,ÊbyÊdeathÊtramplingÊdownÊuponÊdeath,ÊandÊtoÊthoseÊinÊtheÊtombsÊHeÊhasÊgrantedÊ
life.Ê 
ΧριστὸςÊἀνέστηÊἐκÊνεκρῶν,ÊθανάτῳÊθάνατονÊπατήσας,ÊκαὶÊτοῖςÊἐνÊτοῖςÊμνήμασι,ÊζωὴνÊχαρισάμενος.Ê 
 
APOLYTIKION (Resurrectional) (Mode 4) 
WhenÊtheÊwomenÊdisciplesÊofÊtheÊLordÊheardÊtheÊAngelÊjoyouslyÊproclaimÊtheÊresurrection,ÊtheyÊcastÊasideÊ
theÊancestralÊverdict,ÊandÊboastingÊinÊgloryÊtheyÊsaidÊtoÊtheÊApostles,Ê“DeathÊhasÊbeenÊdespoiled!ÊChristÊGodÊ
hasÊrisen,ÊgrantingÊtheÊgreatÊmercyÊtoÊtheÊworld!”ÊÊ(AÊdifferentÊEnglishÊtranslationÊmayÊbeÊused). 
ΤὸÊφαιδρὸνÊτῆςÊἀναστάσεωςÊκήρυγμα,ÊἐκÊτοῦÊἈγγέλουÊμαθοῦσαιÊαἱÊτοῦÊΚυρίουÊΜαθήτριαι,ÊκαὶÊτὴνÊ
προγονικὴνÊἀπόφασινÊἀποῤῥίψασαι,ÊτοῖςÊἈποστόλοιςÊκαυχώμεναιÊἔλεγον·ÊἘσκύλευταιÊὁÊθάνατος,ÊἠγέρθηÊ
ΧριστὸςÊὁÊΘεός,ÊδωρούμενοςÊτῷÊκόσμῳÊτὸÊμέγαÊἔλεος.Ê 
 
APOLYTIKION for the Feast (Mode pl. 4) 
OÊLord,ÊmidwayÊthroughÊtheÊfeast,ÊgiveÊdrinkÊtoÊmyÊthirstyÊsoulÊfromÊtheÊlivingÊwatersÊofÊrightÊbelief.ÊYou,Ê
OÊSavior,ÊproclaimedÊtoÊeveryone,Ê“LetÊwhoeverÊisÊthirstyÊcomeÊtoÊMeÊandÊdrink.”ÊYouÊareÊtheÊfountainÊofÊ
life,ÊOÊChristÊourÊGod.ÊGloryÊtoÊYou!Ê(AÊdifferentÊEnglishÊtranslationÊmayÊbeÊused). 
ΜεσούσηςÊτῆςÊἑορτῆς,ÊδιψῶσάνÊμουÊτὴνÊψυχήν,ÊεὐσεβείαςÊπότισονÊνάματα·ÊὅτιÊπᾶσιÊΣωτὴρÊἐβόησας·ÊὉÊ
διψῶν,ÊἐρχέσθωÊπρόςÊμεÊκαὶÊπινέτω.ÊἩÊπηγὴÊτῆςÊζωῆς,ÊΧριστὲÊὁÊΘεός,ÊδόξαÊσοι.Ê 
 
APOLYTIKION hymn of our Parish (Mode 4) 
TodayÊisÊtheÊbeginningÊofÊourÊsalvation,ÊtheÊrevelationÊofÊaÊmysteryÊwhichÊwasÊhiddenÊfromÊeternity.ÊTheÊ
SonÊofÊGodÊbecomesÊtheÊVirgin'sÊSonÊandÊGabrielÊannouncesÊtheÊGraceÊofÊthisÊgoodÊnews.ÊLetÊusÊalsoÊjoinÊ
withÊhim,ÊcallingÊtoÊtheÊTheotokos:ÊRejoice,ÊOÊwomanÊfullÊofÊGrace;ÊtheÊLordÊisÊwithÊyou. 
ΣήμερονÊτῆςÊσωτηρίαςÊἡμῶνÊτὸÊΚεφάλαιον,ÊκαὶÊτοῦÊἀπ'ÊαἰῶνοςÊΜυστηρίουÊἡÊφανέρωσις,ÊὁÊΥἱὸςÊτοῦÊΘεοῦ,Ê
ΥἱὸςÊτῆςÊΠαρθένουÊγίνεται,ÊκαὶÊΓαβριὴλÊτὴνÊχάρινÊεὐαγγελίζεται.ÊΔιὸÊκαὶÊἡμεῖςÊσὺνÊαὐτῷÊτὴÊΘεοτόκωÊ
βοήσωμενāÊΧαῖρεÊΚεχαριτωμένη,ÊὁÊΚύριοςÊμετὰÊσοῦ. 



 
KONTAKION (Mode pl. 4)) 
ThoughÊYouÊwentÊdownÊintoÊtheÊtomb,ÊOÊImmortalÊOne,ÊyetÊYouÊbroughtÊdownÊtheÊdominionÊofÊHades;Ê
andÊYouÊroseÊasÊtheÊvictor,ÊOÊChristÊourÊGod;ÊandÊYouÊcalledÊoutÊ“Rejoice”ÊtoÊtheÊMyrrh-bearingÊwomen,Ê
andÊgaveÊpeaceÊtoÊYourÊApostles,ÊOÊLordÊwhoÊtoÊtheÊfallenÊgrantÊresurrection.ÊÊ(AÊdifferentÊEnglishÊtrans-
lationÊmayÊbeÊused). 
ΕἰÊκαὶÊἐνÊτάφῳÊκατῆλθεςÊἈθάνατε,ÊἀλλὰÊτοῦÊᾅδουÊκαθεῖλεςÊτὴνÊδύναμιν·ÊκαὶÊἀνέστηςÊὡςÊνικητής,ÊΧριστὲÊ
ὁÊΘεός,ÊγυναιξὶÊΜυροφόροιςÊφθεγξάμενος,ÊΧαίρετε,ÊκαὶÊτοῖςÊσοῖςÊἈποστόλοιςÊεἰρήνηνÊδωρούμενος,ÊὁÊ
τοῖςÊπεσοῦσιÊπαρέχωνÊἀνάστασιν.Ê 
 
Prokeimenon  (Psalm 103) 
 OÊLord,ÊYourÊworksÊshallÊbeÊmagnifiedÊgreatly;ÊYouÊmadeÊallÊthingsÊinÊwisdom.Ê 
Verse: BlessÊtheÊLord,ÊOÊmyÊsoul.ÊOÊLordÊmyÊGod,ÊYouÊareÊmagnifiedÊexceedingly.Ê 
 
THE EPISTLE READING: 
The reading is from the Acts of the Apostles. Acts 11:19 – 30  
InÊthoseÊdays,ÊtheÊapostlesÊwhoÊwereÊscatteredÊbecauseÊofÊtheÊpersecutionÊthatÊaroseÊoverÊStephenÊtraveledÊ
asÊfarÊasÊPhoeniciaÊandÊCyprusÊandÊAntioch,ÊspeakingÊtheÊwordÊtoÊnoneÊexceptÊJews.ÊButÊthereÊwereÊsomeÊ
ofÊthem,ÊmenÊofÊCyprusÊandÊCyrene,ÊwhoÊonÊcomingÊtoÊAntiochÊspokeÊtoÊtheÊHellenistsÊalso,ÊpreachingÊ
theÊLordÊJesus.ÊAndÊtheÊhandÊofÊtheÊLordÊwasÊwithÊthem,ÊandÊaÊgreatÊnumberÊthatÊbelievedÊturnedÊtoÊtheÊ
Lord.ÊNewsÊofÊthisÊcameÊtoÊtheÊearsÊofÊtheÊchurchÊinÊJerusalem,ÊandÊtheyÊsentÊBarnabasÊtoÊAntioch.ÊWhenÊ
heÊcameÊandÊsawÊtheÊgraceÊofÊGod,ÊheÊwasÊglad;ÊandÊheÊexhortedÊthemÊallÊtoÊremainÊfaithfulÊtoÊtheÊLordÊ
withÊsteadfastÊpurpose;ÊforÊheÊwasÊaÊgoodÊman,ÊfullÊofÊtheÊHolyÊSpiritÊandÊofÊfaith.ÊAndÊaÊlargeÊcompanyÊ
wasÊaddedÊtoÊtheÊLord.ÊSoÊBarnabasÊwentÊtoÊTarsusÊtoÊlookÊforÊSaul;ÊandÊwhenÊheÊhadÊfoundÊhim,ÊheÊ
broughtÊhimÊtoÊAntioch.ÊForÊaÊwholeÊyearÊtheyÊmetÊwithÊtheÊchurch,ÊandÊtaughtÊaÊlargeÊcompanyÊofÊpeo-
ple;ÊandÊinÊAntiochÊtheÊdisciplesÊwereÊforÊtheÊfirstÊtimeÊcalledÊChristians.ÊNowÊinÊtheseÊdaysÊprophetsÊ
cameÊdownÊfromÊJerusalemÊtoÊAntioch.ÊAndÊoneÊofÊthemÊnamedÊAgabosÊstoodÊupÊandÊforetoldÊbyÊtheÊ
SpiritÊthatÊthereÊwouldÊbeÊaÊgreatÊfamineÊoverÊallÊtheÊworld;ÊandÊthisÊtookÊplaceÊinÊtheÊdaysÊofÊClaudius.Ê
AndÊtheÊdisciplesÊdetermined,ÊeveryÊoneÊaccordingÊtoÊhisÊability,ÊtoÊsendÊreliefÊtoÊtheÊbrethrenÊwhoÊlivedÊinÊ
Judea,ÊandÊtheyÊdidÊso,ÊsendingÊitÊtoÊtheÊeldersÊbyÊtheÊhandÊofÊBarnabasÊandÊSaul.Ê 
ἘνÊταῖςÊἡμέραιςÊἐκείναις,ÊδιασπαρέντεςÊοἱÊἀπόστολοιÊἀπὸÊτῆςÊθλίψεωςÊτῆςÊγενομένηςÊἐπὶÊΣτεφάνῳÊ
διῆλθονÊἕωςÊΦοινίκηςÊκαὶÊΚύπρουÊκαὶÊἈντιοχείας,ÊμηδενὶÊλαλοῦντεςÊτὸνÊλόγονÊεἰÊμὴÊμόνονÊἸουδαίοις.Ê
ἮσανÊδέÊτινεςÊἐξÊαὐτῶνÊἄνδρεςÊΚύπριοιÊκαὶÊΚυρηναῖοι,ÊοἵτινεςÊεἰσελθόντεςÊεἰςÊἈντιόχειανÊἐλάλουνÊπρὸςÊ
τοὺςÊἙλληνιστάς,ÊεὐαγγελιζόμενοιÊτὸνÊΚύριονÊἸησοῦν.ÊκαὶÊἦνÊχεὶρÊΚυρίουÊμετ᾿Êαὐτῶν,ÊπολύςÊτεÊἀριθμὸςÊ
πιστεύσαςÊἐπέστρεψενÊἐπὶÊτὸνÊΚύριον.ÊἨκούσθηÊδὲÊὁÊλόγοςÊεἰςÊτὰÊὦταÊτῆςÊἐκκλησίαςÊτῆςÊἐνÊ
ἹεροσολύμοιςÊπερὶÊαὐτῶν,ÊκαὶÊἐξαπέστειλανÊΒαρνάβανÊδιελθεῖνÊἕωςÊἈντιοχείας·ÊὃςÊπαραγενόμενοςÊκαὶÊ
ἰδὼν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἐχάρη, καὶ παρεκάλει πάντας τῇ προθέσει τῆς καρδίας προσμένειν τῷ Κυρίῳ, 
ὅτι ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ πλήρης Πνεύματος Ἁγίου καὶ πίστεως· καὶ προσετέθη ὄχλος ἱκανὸς τῷ Κυρίῳ. 
ἐξῆλθε δὲ εἰς Ταρσὸν ὁ Βαρνάβας ἀναζητῆσαι Σαῦλον, καὶ εὑρὼν αὐτὸν ἤγαγεν αὐτὸν εἰς Ἀντιόχειαν. 
ἐγένετο δὲ αὐτοὺς ἐνιαυτὸν ὅλον συναχθῆναι ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ διδάξαι ὄχλον ἱκανόν, χρηματίσαι τε 
πρῶτον ἐν Ἀντιοχείᾳ τοὺς μαθητὰς Χριστιανούς. Ἐν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις κατῆλθον ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων προφῆται εἰς Ἀντιόχειαν· ἀναστὰς δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν ὀνόματι Ἄγαβος ἐσήμανε διὰ τοῦ 
Πνεύματος λιμὸν μέγαν μέλλειν ἔσεσθαι ἐφ᾿ ὅλην τὴν οἰκουμένην· ὅστις καὶ ἐγένετο ἐπὶ Κλαυδίου 
Καίσαρος. τῶν δὲ μαθητῶν καθὼς ηὐπορεῖτό τις, ὥρισαν ἕκαστος αὐτῶν εἰς διακονίαν πέμψαι τοῖς 
κατοικοῦσιν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἀδελφοῖς· ὃ καὶ ἐποίησαν ἀποστείλαντες πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους διὰ 
χειρὸς Βαρνάβα καὶ Σαύλου.  
 
THE GOSPEL READING: 
The reading is from the holy Gospel according to John Jn. 4:5 – 42  
AtÊthatÊtime,ÊJesusÊcameÊtoÊaÊcityÊofÊSamaria,ÊcalledÊSychar,ÊnearÊtheÊfieldÊthatÊJacobÊgaveÊtoÊhisÊsonÊJo-
seph.ÊJacob’sÊwellÊwasÊthere,ÊandÊsoÊJesus,ÊweariedÊasÊheÊwasÊwithÊhisÊjourney,ÊsatÊdownÊbesideÊtheÊwell.Ê

ItÊwasÊaboutÊtheÊsixthÊhour.ÊThereÊcameÊaÊwomanÊofÊSamariaÊtoÊdrawÊwater.ÊJesusÊsaidÊtoÊher,Ê“GiveÊmeÊaÊ
drink.”ÊForÊhisÊdisciplesÊhadÊgoneÊawayÊintoÊtheÊcityÊtoÊbuyÊfood.ÊTheÊSamaritanÊwomanÊsaidÊtoÊhim,Ê
“HowÊisÊitÊthatÊyou,ÊaÊJew,ÊaskÊaÊdrinkÊofÊme,ÊaÊwomanÊofÊSamaria?”ÊForÊJewsÊhaveÊnoÊdealingsÊwithÊSa-
maritans.ÊJesusÊansweredÊher,Ê“IfÊyouÊknewÊtheÊgiftÊofÊGod,ÊandÊwhoÊitÊisÊthatÊisÊsayingÊtoÊyou,Ê‘GiveÊmeÊaÊ
drink,’ÊyouÊwouldÊhaveÊaskedÊhimÊandÊheÊwouldÊhaveÊgivenÊyouÊlivingÊwater.”ÊTheÊwomanÊsaidÊtoÊhim,Ê
“Sir,ÊyouÊhaveÊnothingÊtoÊdrawÊwith,ÊandÊtheÊwellÊisÊdeep;ÊwhereÊdoÊyouÊgetÊthatÊlivingÊwater?ÊAreÊyouÊ
greaterÊthanÊourÊfatherÊJacob,ÊwhoÊgaveÊusÊtheÊwell,ÊandÊdrankÊfromÊitÊhimself,ÊandÊhisÊsons,ÊandÊhisÊcat-
tle?”ÊJesusÊsaidÊtoÊher,Ê“EveryoneÊwhoÊdrinksÊofÊthisÊwaterÊwillÊthirstÊagain,ÊbutÊwhoeverÊdrinksÊofÊtheÊ
waterÊthatÊIÊshallÊgiveÊhimÊwillÊneverÊthirst;ÊtheÊwaterÊthatÊIÊshallÊgiveÊhimÊwillÊbecomeÊinÊhimÊaÊspringÊofÊ
waterÊwellingÊupÊtoÊeternalÊlife.”ÊTheÊwomanÊsaidÊtoÊhim,Ê“Sir,ÊgiveÊmeÊthisÊwater,ÊthatÊIÊmayÊnotÊthirst,Ê
norÊcomeÊhereÊtoÊdraw.”ÊJesusÊsaidÊtoÊher,Ê“Go,ÊcallÊyourÊhusband,ÊandÊcomeÊhere.”ÊTheÊwomanÊansweredÊ
him,Ê“IÊhaveÊnoÊhusband.”ÊJesusÊsaidÊtoÊher,Ê“YouÊareÊrightÊinÊsaying,Ê‘IÊhaveÊnoÊhusband’;ÊforÊyouÊhaveÊ
hadÊfiveÊhusbands,ÊandÊheÊwhomÊyouÊnowÊhaveÊisÊnotÊyourÊhusband;ÊthisÊyouÊsaidÊtruly.”ÊTheÊwomanÊsaidÊ
toÊhim,Ê“Sir,ÊIÊperceiveÊthatÊyouÊareÊaÊprophet.ÊOurÊfathersÊworshipedÊonÊthisÊmountain;ÊandÊyouÊsayÊthatÊ
JerusalemÊisÊtheÊplaceÊwhereÊmenÊoughtÊtoÊworship.”ÊJesusÊsaidÊtoÊher,Ê“Woman,ÊbelieveÊme,ÊtheÊhourÊisÊ
comingÊwhenÊneitherÊonÊthisÊmountainÊnorÊinÊJerusalemÊwillÊyouÊworshipÊtheÊFather.ÊYouÊworshipÊwhatÊ
youÊdoÊnotÊknow;ÊweÊworshipÊwhatÊweÊknow,ÊforÊsalvationÊisÊfromÊtheÊJews.ÊButÊtheÊhourÊisÊcoming,ÊandÊ
nowÊis,ÊwhenÊtheÊtrueÊworshipersÊwillÊworshipÊtheÊFatherÊinÊspiritÊandÊtruth,ÊforÊsuchÊtheÊFatherÊseeksÊtoÊ
worshipÊhim.ÊGodÊisÊspirit,ÊandÊthoseÊwhoÊworshipÊhimÊmustÊworshipÊinÊspiritÊandÊtruth.”ÊTheÊwomanÊsaidÊ
toÊhim,Ê“IÊknowÊthatÊtheÊMessiahÊisÊcomingÊ(heÊwhoÊisÊcalledÊChrist);ÊwhenÊheÊcomes,ÊheÊwillÊshowÊusÊallÊ
things.”ÊJesusÊsaidÊtoÊher,Ê“IÊwhoÊspeakÊtoÊyouÊamÊhe.”ÊJustÊthenÊhisÊdisciplesÊcame.ÊTheyÊmarveledÊthatÊ
heÊwasÊtalkingÊwithÊaÊwoman,ÊbutÊnoneÊsaid,Ê“WhatÊdoÊyouÊwish?”Êor,Ê“WhyÊareÊyouÊtalkingÊwithÊher?”Ê
SoÊtheÊwomanÊleftÊherÊwaterÊjar,ÊandÊwentÊawayÊintoÊtheÊcityÊandÊsaidÊtoÊtheÊpeople,Ê“Come,ÊseeÊaÊmanÊ
whoÊtoldÊmeÊallÊthatÊIÊeverÊdid.ÊCanÊthisÊbeÊtheÊChrist?”ÊTheyÊwentÊoutÊofÊtheÊcityÊandÊwereÊcomingÊtoÊ
him.ÊMeanwhileÊtheÊdisciplesÊbesoughtÊhim,ÊsayingÊ“Rabbi,Êeat.”ÊButÊheÊsaidÊtoÊthem,Ê“IÊhaveÊfoodÊtoÊeatÊ
ofÊwhichÊyouÊdoÊnotÊknow.”ÊSoÊtheÊdisciplesÊsaidÊtoÊoneÊanother,Ê“HasÊanyoneÊbroughtÊhimÊfood?”ÊJesusÊ
saidÊtoÊthem,Ê“MyÊfoodÊisÊtoÊdoÊtheÊwillÊofÊhimÊwhoÊsentÊme,ÊandÊtoÊaccomplishÊhisÊwork.ÊDoÊyouÊnotÊsay,Ê
‘ThereÊareÊyetÊfourÊmonths,ÊthenÊcomesÊtheÊharvest’?ÊIÊtellÊyou,ÊliftÊupÊyourÊeyes,ÊandÊseeÊhowÊtheÊfieldsÊ
areÊalreadyÊwhiteÊforÊharvest.ÊHeÊwhoÊreapsÊreceivesÊwages,ÊandÊgathersÊfruitÊforÊeternalÊlife,ÊsoÊthatÊsowerÊ
andÊreaperÊmayÊrejoiceÊtogether.ÊForÊhereÊtheÊsayingÊholdsÊtrue,Ê‘OneÊsowsÊandÊanotherÊreaps.’ÊIÊsentÊyouÊ
toÊreapÊthatÊforÊwhichÊyouÊdidÊnotÊlabor;ÊothersÊhaveÊlabored,ÊandÊyouÊhaveÊenteredÊintoÊtheirÊlabor.”Ê
ManyÊSamaritansÊfromÊthatÊcityÊbelievedÊinÊhimÊbecauseÊofÊtheÊwoman’sÊtestimony.Ê“HeÊtoldÊmeÊallÊthatÊIÊ
everÊdid.”ÊSoÊwhenÊtheÊSamaritansÊcameÊtoÊhim,ÊtheyÊaskedÊhimÊtoÊstayÊwithÊthem;ÊandÊheÊstayedÊthereÊ
twoÊdays.ÊAndÊmanyÊmoreÊbelievedÊbecauseÊofÊhisÊword.ÊTheyÊsaidÊtoÊtheÊwoman,Ê“ItÊisÊnoÊlongerÊbecauseÊ
ofÊyourÊwordsÊthatÊweÊbelieve,ÊforÊweÊhaveÊheardÊourselves,ÊandÊweÊknowÊthatÊthisÊisÊindeedÊChristÊtheÊ
SaviorÊofÊtheÊworld.”Ê 
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